
Aula 46 3 Expressões Idiomáticas para 
Viagens: Desvendando o Francês Autêntico
Imagine-se caminhando pelas charmosas ruas de Paris, pedindo um café em um bistrô aconchegante ou 
conversando com um local em um mercado vibrante. Você se preparou, estudou a gramática, memorizou 
vocabulário, mas, de repente, ouve uma frase que não faz o menor sentido literal. Alguém diz que "caiu nas 
maçãs" ou que algo "custou um braço". O que fazer? É exatamente nesse ponto que as expressões idiomáticas e 
as gírias (argot) entram em cena, revelando a verdadeira alma de uma língua e a riqueza de sua cultura.

Nesta aula, embarcaremos em uma jornada para desmistificar essas pérolas linguísticas. Nosso objetivo não é 
apenas que você as memorize, mas que as compreenda em seu contexto cultural, saiba quando e como usá-las, e, 
mais importante, que se sinta mais confiante para interagir em situações reais de viagem. Ao final, você será capaz 
de identificar e aplicar expressões comuns, entender gírias em conversas informais e, assim, enriquecer sua 
experiência cultural e comunicativa na França ou em qualquer país francófono.

Prepare-se para ir além do francês "de livro" e mergulhar no idioma vivo, dinâmico e cheio de nuances que os 
falantes nativos utilizam todos os dias. Começaremos explorando o poder das expressões idiomáticas, depois 
desvendaremos algumas das mais populares, passaremos pelas gírias essenciais para conversas informais e, por 
fim, conectaremos tudo isso à sua aplicação prática em suas futuras viagens.



O Poder das Expressões Idiomáticas: Além 
do Literal

O que são expressões 
idiomáticas?
Frases cujo significado não 
pode ser deduzido pela 
tradução literal de cada termo. 
São verdadeiros tesouros 
culturais que refletem a 
história, os costumes e o 
humor de um povo.

Por que são 
importantes?
Ignorá-las é como tentar 
entender uma piada sem 
conhecer o contexto cultural. 
Elas são códigos secretos que 
abrem portas para uma 
compreensão mais profunda e 
autêntica da comunicação.

O diferencial 
profissional
Para um estudante universitário 
buscando horas 
complementares ou um 
candidato a concurso que 
valoriza a capacitação, 
dominar esses nuances 
demonstra fluência e 
sensibilidade intercultural.

Você já parou para pensar como a linguagem é muito mais do que a soma de suas palavras? Assim como em 
português dizemos "chutar o balde" ou "estar com a faca e o queijo na mão", o francês é repleto de frases cujo 
significado não pode ser deduzido pela tradução literal de cada termo. Essas são as expressões idiomáticas, 
verdadeiros tesouros culturais que refletem a história, os costumes e o humor de um povo. Ignorá-las é como 
tentar entender uma piada sem conhecer o contexto cultural.

O desafio, e ao mesmo tempo a beleza, dessas expressões reside em sua natureza figurada. Elas são como 
códigos secretos que, uma vez decifrados, abrem portas para uma compreensão mais profunda e autêntica da 
comunicação. Para um estudante universitário buscando horas complementares ou um candidato a concurso que 
valoriza a capacitação, dominar esses nuances não é apenas um diferencial linguístico, mas uma habilidade de 
comunicação intercultural valiosa, demonstrando fluência e sensibilidade.

Pense nas expressões idiomáticas como atalhos mentais que os nativos usam para transmitir ideias complexas de 
forma concisa e colorida. Se você está em uma conversa e alguém usa uma delas, entenderá não só o que está 
sendo dito, mas também a intenção, o tom e a emoção por trás das palavras. Isso nos leva a explorar algumas das 
mais fascinantes e úteis expressões francesas para suas aventuras.



Desvendando "Tomber dans les pommes": 
Uma Queda Inesperada

Expressão #1

Tomber dans les 
pommes
Tradução literal: Cair nas maçãs

Significado real: Desmaiar, perder os sentidos

Origem Curiosa

Remonta ao século XIX, quando 
"tomber dans les pâmes" (cair 
nos desmaios) era comum. Com 
o tempo, "pâmes" se 
transformou em "pommes" 
(maçãs) por associação sonora.

Imagine a cena: você está em uma loja de departamentos movimentada em Paris, o ar-condicionado não está 
funcionando bem, e de repente, uma pessoa ao seu lado começa a cambalear e, sem aviso, desmaia. Em 
português, diríamos que ela "desmaiou" ou "perdeu os sentidos". Mas, em francês, você poderia ouvir alguém 
exclamar: "Oh là là, elle est tombée dans les pommes!"

Essa expressão, que literalmente significa "cair nas maçãs", é usada para descrever o ato de desmaiar. A origem é 
um tanto curiosa e remonta ao século XIX, quando a expressão "tomber dans les pâmes" (cair nos desmaios) era 
comum, sendo "pâmes" uma forma antiga de "pâmoison" (desmaio). Com o tempo, por uma associação sonora e 
talvez um toque de humor, "pâmes" se transformou em "pommes" (maçãs), criando essa imagem inusitada.

Compreender "Tomber dans les pommes" é como ter uma chave para uma porta secreta da comunicação 
francesa. Em vez de apenas traduzir "desmaiar", você agora tem uma expressão que os franceses usam 
naturalmente, adicionando um toque de autenticidade à sua fala e compreensão. É um exemplo perfeito de como a 
língua é viva e cheia de surpresas.



"Tomber dans les pommes" em Ação: 
Cenários Reais
Saber o significado de uma expressão é o primeiro passo; o segundo é saber como e quando usá-la. "Tomber dans 
les pommes" é uma expressão bastante comum, especialmente em situações cotidianas onde alguém pode passar 
mal devido ao calor, cansaço, susto ou emoção. Não é uma expressão formal, mas também não é gíria; ela se 
encaixa perfeitamente em conversas informais e semi-formais.

Cenário 1: No Museu
"Elle n'a pas l'air bien, j'ai peur qu'elle tombe dans 
les pommes."

(Ela não parece bem, tenho medo que ela desmaie.)

Cenário 2: Após um Susto
"J'étais tellement choqué que j'ai failli tomber dans 
les pommes!"

(Eu estava tão chocado que quase desmaiei!)

Considere este cenário: você está em um museu lotado e vê uma pessoa idosa pálida. Um amigo francês ao seu 
lado poderia sussurrar: "Elle n'a pas l'air bien, j'ai peur qu'elle tombe dans les pommes." (Ela não parece bem, 
tenho medo que ela desmaie.) Ou, após um evento estressante, alguém pode comentar: "J'étais tellement choqué 
que j'ai failli tomber dans les pommes!" (Eu estava tão chocado que quase desmaiei!). Percebe como a expressão 
se encaixa naturalmente?

Dominar essa expressão não só o ajudará a entender conversas, mas também a se expressar de forma mais nativa. 
Para quem busca certificação ou avaliação de títulos, a capacidade de usar e compreender expressões idiomáticas 
demonstra um nível de proficiência que vai além do básico, sinalizando uma imersão cultural e linguística mais 
profunda.

Exemplo Prático

Situação: Você está contando a um amigo sobre um dia exaustivo.

Sua fala: "Après avoir marché toute la journée sous le soleil, j'étais si fatigué que j'ai cru que j'allais tomber 
dans les pommes." (Depois de ter caminhado o dia todo sob o sol, eu estava tão cansado que pensei que ia 
desmaiar.)



O Custo da Exageração: "Coûter un bras"

Coûter un 
bras
Tradução literal: Custar um braço

Significado: Ser extremamente 
caro

Comparação Cultural

Em português: "Custar os olhos da cara"

Em francês: "Coûter un bras"

Ambas as expressões usam partes do corpo para 
enfatizar um custo exorbitante!

No universo das expressões idiomáticas, muitas vezes encontramos metáforas que amplificam um sentimento ou 
uma situação. Em português, diríamos que algo "custou os olhos da cara" para indicar que foi muito caro. Em 
francês, a imagem é igualmente vívida e um tanto dramática: "Ça va coûter un bras!" (Isso vai custar um braço!)

Essa expressão é utilizada para descrever algo que tem um preço exorbitante, tão alto que parece que você teria 
que sacrificar uma parte do seu corpo para pagar por ele. Sua origem é bastante intuitiva, ligada à ideia de um 
sacrifício extremo. É uma forma coloquial e enfática de expressar o alto custo de algo, muito comum no dia a dia 
dos franceses.

Entender "Coûter un bras" é como ter um termômetro para o valor percebido de algo. Quando um francês usa essa 
expressão, ele não está apenas dizendo que algo é caro; ele está transmitindo a ideia de que o preço é excessivo, 
talvez até injustificável, e que a compra exigiria um esforço financeiro considerável. É uma expressão que carrega 
consigo uma dose de indignação ou surpresa pelo valor.



"Coûter un bras": Da Carteira à Conversa
A expressão "Coûter un bras" é extremamente útil em diversas situações, desde a compra de um souvenir turístico 
até a discussão sobre o preço de um aluguel ou um serviço. Ela é versátil e pode ser aplicada a quase tudo que 
tenha um custo financeiro.

01

Na Loja de Souvenirs
"Ce petit bibelot est magnifique, 
mais il va coûter un bras!"

(Este pequeno bibelô é magnífico, mas vai 
custar um braço!)

02

Planejando Viagens
"Les billets d'avion pour les 
vacances d'été, ça va vraiment 
coûter un bras cette année."

(As passagens aéreas para as férias de verão, 
isso vai realmente custar um braço este ano.)

03

Pesquisando Hospedagem
"L'hôtel près de la Tour Eiffel est 
superbe, mais une nuit là-bas, ça 
doit coûter un bras!"

(O hotel perto da Torre Eiffel é excelente, mas 
uma noite lá, deve custar um braço!)

Imagine que você está em uma loja de souvenirs e vê um item que realmente deseja, mas o preço é absurdo. Você 
poderia comentar com um amigo: "Ce petit bibelot est magnifique, mais il va coûter un bras!" (Este pequeno bibelô 
é magnífico, mas vai custar um braço!). Ou, ao planejar uma viagem, você pode ouvir: "Les billets d'avion pour les 
vacances d'été, ça va vraiment coûter un bras cette année." (As passagens aéreas para as férias de verão, isso vai 
realmente custar um braço este ano.)

Essa expressão é um excelente exemplo de como a cultura se manifesta na língua. A forma como as pessoas 
expressam o valor das coisas, seja monetário ou emocional, revela muito sobre seus valores e percepções. Para 
quem está se preparando para uma viagem, saber usar e reconhecer essa expressão o ajudará a participar de 
conversas sobre finanças e compras de forma mais natural e engajada.

Exemplo Prático

Situação: Você está pesquisando preços de hospedagem em uma cidade turística.

Sua fala: "L'hôtel près de la Tour Eiffel est superbe, mais une nuit là-bas, ça doit coûter un bras!" (O hotel perto 
da Torre Eiffel é excelente, mas uma noite lá, deve custar um braço!)



Sentindo-se Revigorado: "Avoir la pêche" e 
as Boas Energias

Expressão #3

Avoir la pêche
Tradução literal: Ter o pêssego

Significado real: Estar cheio de energia, 
animado, se sentindo muito bem

Por que "pêssego"?

A cor vibrante e a suculência do pêssego evocam 
saúde, frescor e vitalidade. A fruta é associada à 
plenitude e ao verão.

Depois de desmaiar e gastar muito dinheiro, que tal uma expressão que traga um pouco de otimismo? Em francês, 
quando alguém está cheio de energia, animado e se sentindo muito bem, dizemos que ele "a la pêche". 
Literalmente, "ter o pêssego". Mas, qual a conexão entre um pêssego e estar cheio de vitalidade?

A origem dessa expressão é um pouco incerta, mas a teoria mais aceita é que ela se refere à cor vibrante e à 
suculência do pêssego, que evocam saúde, frescor e vitalidade. Assim como a fruta é associada à plenitude e ao 
verão, "ter o pêssego" significa estar no auge da sua forma, com uma energia contagiante. É uma expressão muito 
positiva e comum no dia a dia.

Compreender "Avoir la pêche" é como sintonizar a frequência do bom humor e da vitalidade francesa. É uma forma 
calorosa e informal de descrever alguém que está radiante, cheio de disposição para enfrentar o dia ou uma 
atividade. É uma expressão que, ao ser usada, transmite uma sensação de leveza e otimismo.



"Avoir la pêche": Espalhando Boas Energias
"Avoir la pêche" é uma expressão fantástica para usar em contextos sociais, para descrever seu próprio estado de 
espírito ou o de outra pessoa. É perfeita para iniciar conversas ou para responder a perguntas sobre como você 
está se sentindo.

Imagine que você acabou de acordar após uma boa noite de sono e está pronto para explorar uma nova cidade. 
Um amigo pergunta: "Comment ça va ce matin?" (Como você está esta manhã?). Você pode responder com um 
sorriso: "Super! J'ai la pêche!" (Ótimo! Estou cheio de energia!). Ou, se você vê um amigo particularmente 
animado, pode comentar: "Tu as la pêche aujourd'hui, qu'est-ce qui se passe?" (Você está com a corda toda hoje, 
o que está acontecendo?)

Essa expressão é um convite à positividade e à interação. Ela reflete a valorização da energia e do bem-estar na 
cultura francesa, especialmente em momentos de lazer e socialização. Para quem viaja, ser capaz de expressar e 
reconhecer esse tipo de sentimento contribui para uma comunicação mais empática e para a construção de laços 
mais genuínos.

Exemplo Prático

Situação: Você encontra um amigo que parece muito feliz e animado.

Sua fala: "Tu as vraiment la pêche aujourd'hui ! C'est génial de te voir si enthousiaste." (Você está realmente 
com a corda toda hoje! É ótimo te ver tão entusiasmado.)

Respondendo sobre seu 
dia
Pergunta: "Comment ça va ce 
matin?"

Resposta: "Super! J'ai la 
pêche!"

(Ótimo! Estou cheio de energia!)

Comentando sobre um 
amigo
"Tu as la pêche aujourd'hui, 
qu'est-ce qui se passe?"

(Você está com a corda toda hoje, o que 
está acontecendo?)

Elogiando alguém
"Tu as vraiment la pêche 
aujourd'hui ! C'est génial de te 
voir si enthousiaste."

(Você está realmente com a corda toda 
hoje! É ótimo te ver tão entusiasmado.)



Transpondo Barreiras: Por Que a Linguagem 
Informal Importa

1

Expressões Idiomáticas
Amplamente aceitas em 
contextos informais e semi-
formais

2

Argot (Gírias)
O tempero da língua, viva e em 
constante evolução

3

Imersão Cultural
Compreensão autêntica das 
conversas do dia a dia

Até agora, exploramos expressões idiomáticas que, embora figuradas, são amplamente aceitas em diversos 
contextos informais e semi-formais. Mas a história da comunicação não termina aqui. Para realmente mergulhar na 
cultura e entender as conversas do dia a dia, especialmente entre jovens ou em ambientes mais descontraídos, é 
crucial conhecer o argot, as gírias francesas. O argot é o tempero da língua, o que a torna viva e em constante 
evolução.

Muitos estudantes se sentem confortáveis com o francês "padrão", mas se veem perdidos quando ouvem amigos 
franceses conversando entre si, cheios de palavras e frases que não estão nos dicionários tradicionais. Isso 
acontece porque o argot, assim como as gírias em português, é um código informal que muda rapidamente e é 
usado para criar um senso de pertencimento e identidade dentro de grupos específicos. Ignorar o argot é como 
tentar entender a cultura pop sem conhecer as referências.

Por que aprender argot?

Para o viajante, o universitário ou o candidato a concurso que busca uma certificação de alto nível, a 
capacidade de compreender (e, com cautela, usar) o argot demonstra não apenas fluência, mas uma 
verdadeira imersão cultural. É um sinal de que você não está apenas aprendendo a língua, mas 
vivenciando-a.

Para o viajante, o universitário ou o candidato a concurso que busca uma certificação de alto nível, a capacidade 
de compreender (e, com cautela, usar) o argot demonstra não apenas fluência, mas uma verdadeira imersão 
cultural. É um sinal de que você não está apenas aprendendo a língua, mas vivenciando-a. Isso nos leva a 
desvendar algumas dessas gírias úteis para que você não seja pego de surpresa.



Decifrando o Argot Francês: Armadilhas e 
Triunfos
O argot pode parecer um campo minado para quem está aprendendo, mas com algumas chaves, ele se torna uma 
ferramenta poderosa. É importante lembrar que o uso do argot deve ser contextualizado: ele é mais adequado para 
conversas com amigos, em ambientes descontraídos, e com pessoas da mesma faixa etária ou grupo social. Usá-
lo em um contexto formal pode ser inadequado.

1

O Verlan
Uma forma de inversão silábica que cria novas 
palavras. É como um jogo de espelhos linguístico.

femme (mulher) ³ meuf

flic (policial) ³ keuf

2

Gírias Populares
Palavras que surgem e se popularizam 
naturalmente na cultura jovem.

kiffer - gostar muito, curtir

bosser - trabalhar

Uma das características mais interessantes do argot é o "verlan", uma forma de inversão silábica que cria novas 
palavras. Por exemplo, "femme" (mulher) vira "meuf", e "flic" (policial) vira "keuf". É como um jogo de espelhos 
linguístico. Além do verlan, existem gírias que simplesmente surgem e se popularizam, como "kiffer" (gostar muito, 
curtir) ou "bosser" (trabalhar).

Dominar o argot não significa usá-lo o tempo todo, mas sim ser capaz de reconhecê-lo e entender seu significado 
em uma conversa. Isso evita mal-entendidos e permite que você acompanhe o fluxo de interações informais, 
tornando sua experiência de viagem muito mais rica e autêntica.

Quadro Comparativo: Expressões Idiomáticas vs. Argot

Conceito Âmbito/Aplicação Base/Origem Exemplo

Expressão Idiomática Ampla, informal a semi-
formal, culturalmente 
enraizada

Metáforas, história, 
costumes

"Tomber dans les 
pommes" (desmaiar)

Argot (Gíria) Restrita a contextos 
informais, grupos 
sociais, jovens

Inversões (verlan), 
neologismos, 
tendências

"Kiffer" (curtir), "Meuf" 
(mulher)



Argot em Conversas Cotidianas: Navegando 
as Regras Não Escritas
Para ilustrar o uso do argot, vamos considerar algumas gírias comuns que você pode ouvir em uma conversa entre 
jovens franceses ou em um ambiente descontraído. Lembre-se, o objetivo é a compreensão, e o uso ativo deve ser 
gradual e cauteloso.

C'est stylé !
Significado: É estiloso/legal!

Exemplo: "J'adore ta nouvelle veste, elle est trop stylée!"

C'est chelou
Significado: É estranho/bizarro (verlan de "louche")

Exemplo: "Le comportement de Paul est un peu chelou en ce 
moment."

J'ai la flemme
Significado: Estou com preguiça

Exemplo: "Désolé, j'ai la flemme de faire la vaisselle ce soir."

Un truc de ouf !
Significado: Uma coisa de louco! (verlan de "fou")

Exemplo: "Le concert d'hier soir, c'était un truc de ouf!"

"C'est stylé !" (É estiloso/legal!): Usado para descrever algo que é considerado bacana, com estilo.

Exemplo: "J'adore ta nouvelle veste, elle est trop stylée!" (Adoro sua jaqueta nova, ela é muito estilosa!)

"C'est chelou." (É estranho/bizarro.): "Chelou" é o verlan de "louche" (estranho, suspeito).

Exemplo: "Le comportement de Paul est un peu chelou en ce moment." (O comportamento do Paul está um 
pouco estranho no momento.)

"J'ai la flemme." (Estou com preguiça.): Uma forma muito comum de expressar falta de vontade.

Exemplo: "Désolé, j'ai la flemme de faire la vaisselle ce soir." (Desculpe, estou com preguiça de lavar a 
louça esta noite.)

"Un truc de ouf !" (Uma coisa de louco!): "Ouf" é o verlan de "fou" (louco). Usado para algo incrível, 
surpreendente.

Exemplo: "Le concert d'hier soir, c'était un truc de ouf!" (O show de ontem à noite, foi uma coisa de louco!)

Aprender essas gírias é como ter um mapa para as conversas mais autênticas. Elas não apenas enriquecem seu 
vocabulário, mas também o ajudam a se conectar com a cultura jovem e informal, permitindo que você se sinta 
mais à vontade em diferentes situações sociais.



Imersão Cultural: Além das Palavras, 
Entendendo o Contexto

Língua e Cultura: Inseparáveis
Aprender expressões idiomáticas e argot não é apenas 
uma questão de vocabulário; é uma porta de entrada 
para a imersão cultural. A língua e a cultura são 
inseparáveis, e cada expressão carrega consigo um 
pedaço da história, dos valores e do modo de vida de 
um povo.

Dica de Ouro

Entender o "porquê" por trás de uma 
expressão é tão importante quanto saber o 
seu significado.

Humor e Ironia
A forma como os franceses 
usam o humor ou a ironia 
em suas expressões pode 
ser diferente do que você 
está acostumado.

Etiqueta Social
Os costumes à mesa, a 
forma de cumprimentar e 
até mesmo a maneira de 
expressar emoções são 
nuances que se refletem na 
linguagem.

Observação Ativa
Ao viajar, observe como os 
nativos interagem, preste 
atenção ao tom de voz, à 
linguagem corporal e ao 
contexto.

Por exemplo, a forma como os franceses usam o humor ou a ironia em suas expressões pode ser diferente do que 
você está acostumado. A etiqueta social, os costumes à mesa, a forma de cumprimentar e até mesmo a maneira 
de expressar emoções são nuances que se refletem na linguagem. Um "box cultural" ao longo do material, como 
este, serve para lembrá-lo de que cada palavra é um convite a explorar um mundo de significados mais amplos.

Ao viajar, observe como os nativos interagem, preste atenção ao tom de voz, à linguagem corporal e ao contexto 
em que certas expressões são usadas. Isso não só aprimorará sua compreensão, mas também o ajudará a evitar 
gafes e a se integrar de forma mais respeitosa e eficaz. A verdadeira fluência vai além da gramática; ela reside na 
capacidade de navegar pelas complexidades culturais da comunicação.



Dominando a Arte da Expressão Francesa: A 
Prática Leva à Perfeição
Agora que desvendamos algumas das expressões idiomáticas e gírias mais úteis, o próximo passo é incorporá-las 
ao seu repertório ativo. A prática é a chave para transformar o conhecimento passivo em habilidade comunicativa. 
Não basta apenas ler sobre elas; é preciso usá-las, mesmo que inicialmente em um ambiente controlado.

Crie Diálogos
Imagine conversas em um café, 
no aeroporto ou durante uma 
visita a um mercado. Tente 
inserir as expressões 
aprendidas de forma natural.

Assista Conteúdo 
Francês
Filmes, séries e músicas 
francesas são aliados 
poderosos. Preste atenção 
especial a como os 
personagens usam essas 
expressões e gírias.

Faça Conexões
Pense em expressões 
equivalentes em português e 
tente fazer a ponte mental, mas 
sempre lembrando que a 
tradução literal raramente 
funciona.

Uma estratégia eficaz é criar pequenos diálogos ou cenários onde você possa aplicar as expressões aprendidas. 
Por exemplo, imagine uma conversa em um café, no aeroporto ou durante uma visita a um mercado. Tente inserir 
"Tomber dans les pommes", "Coûter un bras" ou "Avoir la pêche" de forma natural. Isso ajuda a fixar o significado 
e a contextualização.

Outra dica valiosa é assistir a filmes, séries e ouvir músicas francesas, prestando atenção especial a como os 
personagens usam essas expressões e gírias. O contexto visual e auditivo é um poderoso aliado no aprendizado. 
Conectando com o que você já conhece, pense em expressões equivalentes em português e tente fazer a ponte 
mental, mas sempre lembrando que a tradução literal raramente funciona.



Da Sala de Aula ao Café: Aplicando Idiomas 
e Argot em Suas Viagens

1

Encontre a Expressão
Você ouve algo desconhecido em uma 

conversa

2

Use o Contexto
Tente inferir o significado pela situação

3

Pergunte com Educação
"Pardon, que signifie...?"

4

Aprenda e Aplique
Incorpore a nova expressão ao seu 

vocabulário

A jornada de aprendizado de um idioma é contínua, e cada nova expressão ou gíria que você domina é um passo a 
mais em direção à fluência e à imersão cultural. As expressões idiomáticas e o argot não são apenas curiosidades 
linguísticas; são ferramentas essenciais para uma comunicação autêntica e eficaz, especialmente em viagens.

Ao se deparar com uma situação em que uma expressão idiomática ou gíria é usada, não se desespere. Use o 
contexto para tentar inferir o significado. Se não for possível, não hesite em perguntar de forma educada: "Pardon, 
que signifie 'tomber dans les pommes'?" (Perdão, o que significa 'cair nas maçãs'?). Os franceses geralmente 
apreciam o esforço e a curiosidade.

Lembre-se

O objetivo final é a comunicação. Ao incorporar essas nuances em seu francês, você não só se sentirá 
mais confiante, mas também será percebido como um falante mais proficiente e culturalmente sensível.

Lembre-se que o objetivo final é a comunicação. Ao incorporar essas nuances em seu francês, você não só se 
sentirá mais confiante, mas também será percebido como um falante mais proficiente e culturalmente sensível. 
Isso é particularmente valioso para estudantes universitários que buscam uma experiência de intercâmbio ou para 
profissionais que precisam demonstrar alta proficiência em francês.



Consolidação e Próximos Passos
Nesta aula, mergulhamos no fascinante mundo das expressões idiomáticas e gírias francesas, desvendando o 
poder de "Tomber dans les pommes", o impacto de "Coûter un bras" e a energia de "Avoir la pêche", além de 
explorar o universo do argot. Compreendemos que a língua vai muito além da gramática, sendo um reflexo vibrante 
da cultura e do cotidiano. A capacidade de entender e usar essas nuances é um diferencial que eleva sua 
proficiência e enriquece suas interações.

Em prática:

Ao ouvir uma expressão desconhecida, tente inferir o significado pelo contexto.

Pratique as expressões aprendidas em frases curtas, simulando situações de viagem.

Observe o uso de gírias em mídias francesas para se familiarizar com o argot.

Não tenha medo de perguntar o significado de uma expressão se estiver em dúvida.

Use as expressões com cautela e bom senso, adequando-as ao contexto e ao interlocutor.

Autoavaliação

Qual das seguintes frases melhor descreve o significado de "Tomber dans les pommes"?1.

a) Cair em um cesto de frutas.

b) Desmaiar ou perder os sentidos.

c) Tropeçar e cair no chão.

d) Ficar muito bravo com alguém.

Se um amigo francês diz que algo "a coûté un bras", o que ele quer dizer?2.

a) Que ele comprou um braço mecânico.

b) Que o item era muito barato.

c) Que o item era extremamente caro.

d) Que ele teve que fazer um grande esforço físico para obtê-lo.

Você encontra um colega que está radiante e cheio de energia. Qual expressão idiomática francesa você usaria 
para descrever o estado dele?

3.

a) Il est tombé dans les pommes.

b) Il a coûté un bras.

c) Il a la pêche.

d) Il est chelou.

Em qual das situações abaixo o uso de argot (gíria) seria mais apropriado?4.

a) Em uma entrevista de emprego formal.

b) Ao escrever um e-mail para um professor universitário.

c) Em uma conversa descontraída com amigos da sua idade.

d) Ao apresentar um trabalho acadêmico.

Explique, em suas palavras, a importância de aprender expressões idiomáticas e gírias para quem deseja viajar 
ou obter uma certificação de proficiência em francês. (3-5 linhas)

5.

Gabarito

1. b) | 2. c) | 3. c) | 4. c)

Próxima Aula
Na Aula 47, continuaremos a aprimorar suas 
habilidades comunicativas, focando em "Redigindo 
um E-mail Formal e Informal", uma competência 
essencial para qualquer viajante ou profissional.

Recursos Adicionais
Dicionário de Expressões Francesas: Para 
explorar mais expressões e suas origens.

Canais do YouTube de professores de francês: 
Para ouvir o uso das expressões em contextos 
reais.

Filmes e Séries Francesas com legendas: Para 
praticar a escuta e contextualização.

NOTA IMPORTANTE: As informações culturais e linguísticas desta aula estão atualizadas até 2025. A língua é 
viva e evolui; consulte sempre fontes nativas e atualizadas para verificar novas tendências e usos.


